
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 ولالفصل  الأ 
 

 

 
 

  الأول الفصل●● 
 

  
  المنهجي  الإطار 

 

 .مُشكلة البحث ■ 

 أهداف البحث  ■

 أهمية البحث  ■

 حدود البحث  ■

 الإجراء المنهجي للبحث  ■

 مُصطلحات البحث  ■

 الإطار الفكري للموضوع  ■

 

 

 
توثيق الترجمة  والتعر يب  ١١ 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  الفصل  الأول
 

 :مُشكلة البحث 

عروفة يواجه العاملون في ميدان تنظيم المعلومات واسترجاعها مشكلات تقليدية م  

فــي توحــيد مداخــل أســماء المؤلفيــن ، وأســماء الأعــلام المســتخدمة نقــاط وصــول فــي  

وقد شغلت قضية استرجاع المعلومات خبراء علوم       . الفهارس والكشافات التقليدية والآلية     

المكتـبات لسـنوات عديـدة ، وذلـك بـتطوير أسـاليب البحـث الموضـوعي وأدواتـه ، وقياس                     

حيث التحكم والاستدعاء في الوصول إلى المعلومات المناسبة فاعلية أداء الاسترجاع من     

 .في الوقت المناسب

وقـد أسـهمت الدراسـات والمواصـفات العربية بتطوير طرق البحث والاسترجاع في              

مخـتلف نقـاط الإتاحـة أو الوصـول إلـى المعلومـات والنصوص المختزنة في قواعد البيانات،                  

وبخلاف الأسماء العربية الثابتة في .  الأسماءسـواء آانـت المداخـل مـن المفاهـيم أو مـن         

الرسم ، نجد الأسماء الأجنبية المعربة تختلف أحيانًا اختلافًا آبيرًا وبدرجات مُتفاوتة ما بين  

وقد تصل درجات   .  الاختلاف بحرف واحد إلى عدة حروف في الاسم المفرد للعلم الأجنبي          

 مختلفة أو أآثر للاسم حسب أصل الـتفاوت فـي آـتابة الاسـم الأجنبـي إلـى ثـلاث صـيغ               

الـترجمة ، سـواء آـان الاخـتلاف فـي الحـرف الأول أو آانـت الحـروف المخـتلفة في وسط                       

 .الاسم 

وفـي المجـال العلمـي والثقافـي باللغـة العربـية نـتعامل مع آم هائل من الأسماء                   

لمتفاوتة الأجنبية حتى إن أية صحيفة أو مجلة متخصصة قد لا تخلو من الأسماء الأجنبية ا              

فـي الدلالة والأهمية ، وربما يصادف القارئ أو الباحث عشرات الأسماء الأجنبية في بحث   

هذا علاوة على قواعد البيانات الببليوجرافية وقواعد المعلومات للنصوص         . أو مقالـة واحدة     
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ء الكاملة الداخلية وفي شبكة الإنترنت العالمية التي تحوي مئات الألوف أو ملايين الأسما            

 .الأجنبية المكتوبة بأحرف عربية 

وتـبرز المشـكلة فـي الحقـول العلمـية حين يعمد المؤلفون والمترجمون إلى آتابة                

الأسـماء الأجنبـية بالحـروف العربـية دون ذآـر مقابلاتهـا بالحروف اللاتينية مما يعقد سبل                  

وع إلى أعمال   الاتصـال المعلوماتي أمام الباحث الذي يرغب في التتبع الببليوجرافي والرج          

وهـذا الأمـر قـد لا يكون مستغربًا في ثنايا النصوص والمقالات             . المؤلفيـن بلغاتهـا الأصـلية       

العربـية أو المـترجمة لمن لا يجيد قراءة غير العربية ؛ بل المستغرب من الناحية المنهجية                 

والتوثيقــية أن يعمــد بعــض المترجميــن العــرب إلــى تعريــب أســماء المؤلفيــن فــي مداخــل 

ستشـهادات المرجعـية نهايـة مؤلفاتهم أو مترجماتهم ، مع الإبقاء على العناوين بلغاتها           الا

مرجعًا ،  ) ٤٨٧(وقد أحصيت في هوامش أحد آتب السلاسل العربية المترجمة          . الأصـلية   

معظمهـا مقـالات موزعـة علـى عـدة فصـول لم يذآر المترجم فيها أسماء المؤلفين باللغة                   

وقد يتساءل الباحث عن الفائدة     . هي اللغة الأصلية للكتاب المترجم      الإنجلـيزية إطلاقًـا ، و     

المـرجوة مـن اسـتخدام الاستشهادات المرجعية التي اآتظ بها الكتاب إذا لم يذآر أسماء                

مؤلفي المراجع بلغتها الأصلية حتى يمكن الاستدلال على الأعمال الفكرية للمؤلفين من            

 . أراد من الباحثين خلال أسمائهم بالحروف اللاتينية لمن

وليس الاستطراد هنا من أجل نقد منهج البحث والترجمة؛ بل لإيضاح أبعاد مشكلة     

 -آـتابة الأسماء الأجنبية بالحروف اللاتينية، فالمسألة تتعلق بجدوى تعريب مئات الأسماء           

  .-إذا لم تكن صيغ الأسماء موحدة

 العرب لا يلتزمون بقواعد     وعلـى المسـتوى الببليوجرافـي ، نجـد أن بعض المترجمين           
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ثابـتة أو موحـدة فـي آـتابة أسـماء المؤلفيـن ضـمن بيانات المسئولية في صفحة العنوان أو                     

تدويـن البـيانات الأساسـية للأعمـال المـترجمة بلغاتهـا الأصـلية خلـف صفحة العنوان أو في                   

رق مختلفة؛ آما قد يعمد بعض المُترجمين إلى اختصار الأسماء الأجنبية بط       . مقدمـة الكتاب    

بـل قـد يقوم المترجم نفسه باستخدام صيغ متفاوتة لكتابة أسماء الأعلام والمؤلفين، سواء               

وفـي بعـض حـالات النشـر التجاري نجد أن           . آـان ذلـك فـي مصـدر واحـد أو مصـادر مـتفرقة                

المترجميـن لا يكلفـون أنفسـهم عـناء التحقـيق الببليوجرافـي للاستفادة ممن سبقهم في                 

 .حمل أسماء المؤلفين المرغوب بترجمة أعمالهم ترجمة أعمال ت

ويـرجع الخلـل فـي آـتابة الأسـماء الأجنبية بحروف عربية لأسباب عدة ، وبعض هذه                  

نقص المواصفات اللغوية، والافتقار إلى     : الأسـباب لهـا مـا يـبررها مـن الناحية اللغوية ، منها               

ف قدرات المترجمين ، أو الدوافع      ضع: المراجع الاستنادية، وهناك أسباب أخرى فردية ، مثل         

ولهذا . التجارية لإنجاز الأعمال المترجمة بسرعة، ودون تحكيم وتقييم من النواحي التوثيقية     

آثـيرًا مـا صـدرت ترجمات مزدوجة أو متعددة لبعض الأعمال الرائجة فتنشر في اللغة العربية                 

ين، مما يؤدي إلى مشكلات     بطـبعات مختلفة من حيث صياغة العناوين وآتابة أسماء المؤلف         

 .توثيقية وثقافية مُتشعبة

 :أهداف البحث 

يهـدف البحـث إلـى دراسـة مشـكلات توثيق الكتب والمعلومات المترجمة إلى اللغة                

العربـية ، وذلـك من خلال تشخيص بعض حالات الاضطراب في الترجمة والتعريب فيما يخص                

ات المــتعددة ، ثــم بــيان أثــر ذلــك علــى آــتابة الأســماء الاجنبــية بالحــروف العربــية والــترجم

 .الاسترجاع في المكتبات، وعلى الضبط الببليوجرافي للترجمات عمومًا
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 :أما الأهداف الخاصة بهذا البحث فتم تحديدها بما يلي 

  اسـتعراض أبرز المشكلات اللغوية لكتابة الأسماء المعربة، وبيان أساليب معالجتها         -١

 .واعد الفهرسة المقننة من النواحي التوثيقية حسب ق

  حصـر نمـاذج لـبعض الأسـماء المُعـربة بالاعـتماد علـى عيـنة مـن أسـماء المؤلفين                     -٢

المشهورين في الحقول الأدبية والإبداعية ، مع عرض بعض حالات التفاوت التي            

 .تقع في صيغ آتابة الأسماء الأجنبية 

 مشــكلات توثــيق   ســرد بعــض حــالات الــترجمات المــتعددة لــبعض الكتــب ودراســة -٣

 .العناوين المُترجمة واسترجاعها 

  تقديـم بعـض الاقـتراحات الفنية لتوثيق الترجمات وتطوير أساليب الضبط الاستنادي               -٤

للأسـماء الأجنبـية المُعـربة ، مـع مناقشة بعض الحلول التي تستهدف تسهيل               

  .استرجاع الكتب والمعلومات المترجمة لمختلف الأغراض العلمية والأدبية

ولعـل الفـائدة المـرجوة مـن طرح مشكلة البحث هو في إلقاء الضوء مع شيء من                   

التشـريح على بعض مشكلات توثيق المترجمات، وإثارة الأسئلة حول تأثيرها على أعمال             

الـترجمة والتعريـب ، وعلـى اسـترجاع المعلومات في بيئة متعددة اللغات تؤثر في الثقافة        

ن واختصاصيي المعلومات، آل في مجاله لبحث القضية بحثًا         العربـية، مما قد يحفز الباحثي     

 .موسعًا وبجهود مؤسسية

 :أهمية البحث 

يكــاد البحــث باســتخدام أســماء الأشــخاص يكــون مــن أهــم عناصــر البحــث عــن     

أو المعلومـات المتخصصـة والوصـول إلـيها ، سـواء آانـت المعلومـات المطلوبـة اسم مؤلف            

ذاتــية، أو آانــت المعلومــات المرتــبطة بالأســماء  آانــت بــيانات شخصــية عــن الســيرة ال 
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معلومـات أو مفاهـيم تـتعلق بالتخصصـات العلمـية والمهنـية واهـتمامات الأشـخاص وما                

وقــد اآتســب . نشــر لهــم أو حولهــم مــن معلومــات باللغــة العربــية وغــيرها مــن اللغــات 

 المدخــل الاســمي أهمــية مؤثــرة مــع التوســع فــي اســتخدام الإنترنــت للــبحوث العامــة

والمتخصصـة ومـع استخدام الشبكات الداخلية في إدارة مختلف الشئون الحياتية التي             

سجلات البنوك  : تعـتمد علـى تخزيـن الأسـماء والبـيانات الشخصـية واسترجاعها، مثل               

وغــير ذلــك مــن .. والمستشــفيات وأنظمــة الخدمــات الســفرية والســياحية والجــوازات  

 .الخدمات المدنية والأمنية 

لموثقـون مسـألة توحـيد مداخـل الأسـماء العربـية القديمـة والحديثة               وقـد عـالج ا    

ضــمن قواعــد الفهرســة والأدوات الاســتنادية مــنذ أمــد ؛ إلا أن دراســة موضــوع تفــاوت   

الأسـماء الأجنبية المكتوبة بالحروف العربية لم يحظ بعناية آافية من المتخصصين بعلوم            

ــنات   ــبات والمعلومــات ، ســواء مــن حيــث التقني ــية، أو مــن حيــث  المكت  القياســية الواف

وهذه الدراسة قد تكون أول . الدراسـات التطبيقـية المـتعمقة لمداخل الأسماء الأجنبية       

مشكلة تفاوت آتابة الأسماء    دراسـة أو مـن الدراسـات القليلة التي تعالج وصفًا وتحليلاً             

 .الأجنبية من حيث التوثيق والاسترجاع باللغة العربية 

لأسماء المشتهرة في حقول الآداب بمفهومها الواسع لتكون مجالاً         وقـد تم اختيار ا    

لتطبيق هذه الدراسة لأن الآداب من أوسع المعارف انتشارًا، وهي تشكل الكم الأآبر من              

حـرآة الـترجمة والتعريـب، وذلـك مـا يجعلهـا عرضة للتفاوت في آتابة الأسماء وفي آثرة                   

وتأتي أهمية حصر الترجمات    .  والاسترجاع   الـترجمات المـتعددة التـي تؤثـر علـى التوثـيق           

المـتعددة مـن آونهـا تُمهـد السُـبل أمـام الباحثيـن والموثقيـن، وآذلـك المترجميـن الذين                     

يرغـبون في الاطلاع على الترجمات المتعددة لعمل من الأعمال الفكرية لأغراض الدراسة             
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 .والمقارنة 

تنصب على المؤلفين في  ومـع أن دراسـة مشـكلة تفـاوت آـتابة الأسـماء المُعربة               

ــية والإبداعــية؛ إلا أن تحلــيل المشــكلة ومعالجــتها مــن النواحــي التوثيقــية     الحقــول الأدب

ينطـبقان علـى جمـيع الأسـماء الأجنبـية في حقول المعرفة آلها، وفي المجالات العملية                 

 .لتوثيق الأسماء واسترجاعها 

، وذلك من خلال محاولة     وتكمـن أهمية البحث بطرحه قضية عويصة ومتعددة الجوانب          

الإسهام في معالجة بعض مشكلات الترجمة والتعريب من منظور توثيقي، يمثل حلقة الوصل        

بيـن إنـتاج المترجميـن وبـثه للمسـتفيدين علـى نطـاق واسع خصوصًا ونحن نعيش في بيئة                    

 ولا يخلـو البحـث مـن قواسـم مشترآة للاستفادة المتبادلة بين            . معلوماتـية مـتعددة اللغـات       

علـوم اللغة وعلوم التوثيق من أجل تطوير لغة موحدة في التعامل مع الأسماء الأجنبية بهدف                

تسـهيل اسـترجاع المعلومـات المـترجمة وإغـناء الـبحوث حول الترجمة والتعريب وتعزيز فرص                 

 .الضبط الببليوجرافي للمترجمات باللغة العربية 

 :حدود البحث 

لتعريب يُحيط به صعوبات جمة بسبب اتساع       إن الخوض في غمار توثيق الترجمة وا      

الموضـوع، وعمقـه المكانـي والزمانـي، فـي محـيط الثقافة العربية التي تفتقر إلى الضبط                  

الببليوجرافـي المحكـم والمتواصـل للأعمـال المترجمة على المستوى الوطني والقومي؛             

بية بالحروف غـير أن هـذا البحـث يُرآـز علـى دراسـة مشـكلات تفاوت آتابة الأسماء الأجن            

العربـية، ثـم عـرض بعض أسماء المؤلفين الذين ترجمت أعمالهم بانتقاء مجموعة من أبرز                

المؤلفيـن مـن الأدبـاء والمفكريـن الذيـن يـتم العـثور علـى توثـيق أعمـالهم المترجمة في                      

 .المصادر العربية المتاحة 

لى أشهر  ونظـرًا لكـثرة المؤلفيـن الذيـن لهـم مؤلفـات مـترجمة ، فسيتم الترآيز ع                 
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المؤلفيـن والأدبـاء ممـن لهـم آتـب عربـية آثيرة ، وممن تتردد أسماؤهم بكثرة في مجال             

وهناك الكثير من الأعلام الأجنبية     . الدراسات الأدبية والحقول الإنسانية على وجه العموم        

المشــهورة فــي الآداب ممــن اســتقرت صــيغ أســمائهم بالعربــية، ومــع ذلــك ســيتم حصــر 

د أدنـى تفـاوت فـي طـريقة آتابة بعض أجزاء الاسم أو في حالات     بعضـهم فـي حالـة وجـو     

 . وجود ترجمات متعددة 

وتوثـيق الـترجمات المتعددة لا يهدف إلى حصرها آلها ، فذلك مستحيل؛ فهناك الكثير          

مـن المؤلفيـن المشهورين الذين تعددت ترجمات أعمالهم آلها أو معظمها مرات آثيرة ، وإنما                

 .نات من الترجمات المتعددة لتحقق أهداف البحثتكفي الإشارة إلى عي

مـا علاقـة تفاوت آتابة الأسماء الأجنبية بالترجمات المتعددة؟          : ولسـائل أن يسـأل    

إنـه لـيس بيـن الموضوعين علاقة سببية قوية ، ولا علاقة لغوية مباشرة؛ بل نحن                 : وأقـول 

الجة من أجل تسهيل    معأمام مشكلة توثيقية مزدوجة أو ذات وجهين، آل وجه يحتاج إلى            

اسـترجاع المعلومـات التـي تُـتَرْجم ، سـواء آـان موضـوع الـترجمة والتعريـب هـو الأسماء أو                       

 .المفاهيم الموضوعية الأخرى المُرتبة بصيغة العنوان 

ونظـرًا لتشـعب مشكلة البحث ؛ فسيقتصر الباحث على تناول جوانب وثيقة الصلة              

 بعض الجوانب اللغوية ، وبعض قضايا الترجمة        بـأهداف البحـث ، ويشـير إشارات عابرة إلى         

والبحـث ليس معنيًا    . والتعريـب التـي لهـا ارتـباط مباشـر بالتوثـيق واسـترجاع المعلومـات                 

ــة بقــدر اهــتمامه      ــية أو نقدهــا مــن الناحــية اللغوي بدراســة قواعــد آــتابة الأســماء الأجنب

وأثر ذلك على الاسترجاع ،     باستعراض بعض التهجئات المتفاوتة لكتابة الأسماء الأجنبية ،         

 .مع مناقشة بعض الحلول التي يستخدمها الموثقون لعلاج مشكلات الترجمة والتعريب 
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 :الإجراء المنهجي للبحث 

يقـوم المـنهج المتـبع فـي تطويـر البحـث علـى سلسـلة إجرائية من أعمال التقصي              

، ثـم البحـث عن   والتحقـيق؛ ويشـمل ذلـك تتـبع المصـادر الببليوجرافـية المتخصصـة والعامـة            

الأعمـال المـترجمة، وتدويـن أسـماء المؤلفيـن المشـهورين فـي حقـول الآداب، وحصر بعض                   

ويدخـل ضـمن عملـية التوثيق تدوين البيانات         . أعمـالهم ذات الصـلة بتحقـيق أهـداف البحـث          

الببليوجرافـية للـترجمات، وآشـف الفروق اللغوية لأسماء المؤلفين وعناوين الكتب والمقارنة       

 . ثم صب المعلومات المتحصلة في مسرد أو قالب موحدبينها،

ويـتم فـي إطـار حصـر المؤلفيـن والـترجمات المتعددة تدوين اسم المؤلف باللغتين                 

العربـية وبالحـروف اللاتينـية، مـع تحديـد تـاريخ الميلاد والوفاة، والتعريف به بإيجاز، وتدوين                  

ســم آمــا وردت فــي بــيانات مفارقــات اســمه المعــرب، وذلــك بســرد الصــيغ المــتفاوتة للا 

المسـئولية أو فـي مداخـل الفهـارس التـي تـم رصـدها في المصادر المختلفة ، ثم توثيق                     

أما إذا آان المؤلف من الأدباء    . الـترجمات المزدوجة أو المتعددة لأعمال المؤلفين إن وجدت        

ن المشـهورين الذيـن تـتعدد تـرجمات آتـبهم آلهـا أو معظمهـا ، فيُشـار إلـى بعض العناوي                     

المشهورة أو ذآر أسماء المترجمين الذين ساهموا في ترجمة الأعمال الكاملة للمؤلف أو             

ويستدعي الحصر في حالات آثيرة الرجوع إلى مراجع التراجم الأجنبية أو           . بعـض أعمالـه     

فهـارس المكتـبات الكـبـرى مـثل مكتـبة الكونجـرس لأغـراض اسـتكمال الاسـم أو تدقيقه                    

 .بالحروف اللاتينية 

تضــمن مســرد المؤلفيــن والــترجمات المــتعددة، وهــو الجــزء الأخــير مــن البحــث، وي

مجموعـة مخـتارة مـن المؤلفيـن الذين ترجمت أعمالهم بكثرة، وأغلبهم من حملة الجوائز                

العالمـية، مـثل  جائـزة نوبـل في الآداب، أو من الكتاب الكلاسيكيين، مع بيان أدنى تفاوت                  
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بعض الترجمات المتعددة في وصف ببليوجرافي يُميز في آتابة أسمائهم؛ إلى جانب حصر    

ــن الكتــب وأســماء       ــيانات عــنها بمــا يشــمل عناوي ــر الب ــرجمة وأخــرى حســب تواف بيــن ت

 .المترجمين أو الناشرين، وسنة النشر 

ويسـتند التوثـيق إلـى عـدد مـن المصـادر والأدوات الببليوجرافية المطبوعة والآلية،                

اتهـا التي تم الاطلاع عليها مباشرة في المكتبات ،          فالمصـادر تشـمل الكتـب المـترجمة ذ        

وآذلـك أدلـة الناشـرين ومـا يلـتقطه الباحـث مـن المقـالات المتـنوعة بمـا يكفـي لتمكين                       

الباحـث مـن التسـجيل الأولـي لأعمال الترجمات ، ثم مراجعتها والتحقق منها في مصادر                 

ا الباحث للتأآد من صحة     أخـرى ، آمـا يشـمل ذلـك مراجع التراجم الأجنبية التي لجأ إليه              

 .معلومة تخص الاسم أو عناوين الكتب المترجمة 

أما الأدوات الببليوجرافية ، فهي الفهارس أو الأدلة التي لازمت العمل واستند إليها             

 :الباحث في الحصر والتوثيق، وهي تشمل التالي 

 بإشراف إعداد لجنة/ م ١٩٦٧  -١٩٥٦  الثبـت الببليوجرافـي للأعمـال المترجمة     -١

م؛ وهو المصدر   ١٩٩٢الهيـئة المصـرية العامة للكتاب،       : القاهـرة   . بـدر الديـب   

المعمول به في توثيق معظم الترجمات المبكرة للأعمال الفكرية في الثقافة           

 .الأجنبية مما صدر في مصر خلال الفترة المحصورة 

دار الكتب  :القاهـرة ). م١٩٧٣ -١٩٦٨(  الثبـت الببليوجرافـي للأعمـال المـترجمة      -٢

وهو يستكمل  . م١٩٩٨مطـبعة دار الكتب المصرية بالقاهرة،       . والوثـائق القومـية   

 .العمل السابق؛ إلا أنه دونه في مستوى التوثيق 

المؤسســة العربــية : بــيروت. حــرآة الــترجمة الفلســطينية/   الخطيــب، حســام -٣

داية م، وهو دراسة لحرآة الترجمة ونشاطها منذ ب   ١٩٩٥للدراسات والنشر ،    
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ويضم الكتاب ثبتًا مرتبًا زمنيًا لمـا      . عصـر النهضة حتى أواخر  القرن العشرين         

 -١٨٩٨(تـرجمه الفلسـطينيـون مـن الكتب العامة والمتخصصة خلال الأعوام            

 .ونُشرت في أماآن مُختلفة) م١٩٨٥

ــية       -٤ ــد الوطنـ ــك فهـ ــبة الملـ ــر لمكتـ ــي المباشـ ــرس الآلـ  .WWW.KFNL  الفهـ

GOV.SA/IPAC 

 .آلاف المترجمات عن الكتب القديمة والحديثة مع فهرس استناديويضم 

ــبة الأســد-٥ ــتاب الثامــن عشــر  / دمشــق.  مكت ــيل معــرض الك ــات : دل آداب اللغ

وهـو  قائمـة تضـم مـئات العناويـن المُـترجمة متاحة على شبكة                . الأخـرى 

 .الإنترنت

يرآـز هذا الموقع على      .  WWW.NEELWAFURAT.COM مكتـبة النـيل والفـرات        -٦

 .الإصدارات الحديثة في الدول العربية خصوصًا في لبنان وسوريا

، وهو مُحرك عربي يمكن من البحث       ) WWW.AYNA.COMأين  (  مُحـرك البحـث      -٧

 .في الموقع السابق وغيره من النصوص المتنوعة 

مُحـرك بحـث مُتعدد اللغات وقوي في         . COM.GOOGLE.WWWمُحـرك جوجـل        -٨

الاسـترجاع ، ويمكـن الباحـث مـن الوصـول إلـى معلومـات هائلة في سياق                  

واستخدمه . نصـوص متـنوعة، سـواء آـان لهـا صـلة مباشـرة بالموضوع أم لا                

تجريب : ماتـية وتوثيقـية مُـتعددة، منها      الباحـث باللغـة العربـية لأغـراض معلو        

خطط البحث عن الأسماء الأجنبية في صيغ مختلفة  أو تتبع تراجم المؤلفين    

 .ومعرفة السير الذاتية 

ــة الناشــرين  - ٩ ــة الناشــرين    :  أدل ــم وأدل ــراجعة عشــرات النشــرات مــن القوائ م
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 .المطبوعة لكبار  الناشرين العرب 
 

 :مُصطلحات البحث 

المصـــطلحات الـــواردة مـــن المفـــردات الواضـــحة والمســـتقرة لـــدى  تُعـــد معظـــم 

 :المتخصصين ، غير أن منهجية البحث تستدعي التعريفات التالية 

 :   الإحالة -١

إرشـاد الباحـث إلـى المداخـل أو الصـيغة التـي ينبغـي اسـتخدامها أثناء استرجاع                   

ا يماثل هاتين الصيغتين من ، أو م"انظر أيضًا"أو " انظر"المعلومـات ، وذلك باستخدام عبارة      

 .آلمات إرشادية مستخدمة في نظم استرجاع المعلومات 

 :  الاسترجاع -٢

ويعنـي عملـية البحث عن المعلومات ، سواء تم الوصول إلى نتائج إيجابية مرضية أم                

  .آانت النتائج سلبية بتعذر الوصول إلى المعلومات أو عدم العثور عليها بتاتًا

 :  الإسناد -٣

يعني توحيد مداخل أسماء المؤلفين والأعلام في فهارس المكتبات باعتماد صيغة       و

والقائمة الاستنادية مسرد ألفبائي    . واحـدة مفضـلة عند تعدد صيغ آتابة الاسم وأشكالها         

لأسـماء المؤلفيـن بالصـيغ المقنـنة والمعـتمدة مـع الصـيغ المـتفاوتة التي يحال منها أثناء                    

 .الاسترجاع 

 : الأجنبية   الأسماء-٤

هـي الأسـماء غـير العربية، وبالذات الأسماء ذات الأصول اللاتينية المكتوبة بحروف              

عربـية، آمـا يشـمل ذلـك الأسماء الأجنبية الأخرى غير اللاتينية التي تدخل اللغة العربية                 

 توثيق الترجمة  والتعر يب ٢٢  



 
 
 
 
 
 
 
 
 

 ولالفصل  الأ 
 

عـن طـريق الـترجمة مـن اللغـات الأوربية الحديثة وأسماء الأعلام التي تشمل الأفراد من                  

 . المؤلفينالأشخاص

 :  الترجمة والتعريب -٥

. تعني الترجمة نقل المعنى من لغة إلى أخرى ، واللغة المنقول إليها هي العربية     

 .أما التعريب فهو نقل الكلمة الأجنبية بدلالاتها ونطقها بصيغ عربية أو معربة 

 :  التوثيق -٦

ا يشمل الفهرسة   يعني هذا المصطلح مجمل العمليات الفنية في علوم المكتبات بم         

والمفهرس هو الذي يعنى بوصف الكتب التي تخص مكتبة معينة          . والتكشيف والببليوجرافيا   

 -قواعد الفهرس الأنجلو  : وتدويـن بـياناتها الوصـفية حسب القواعد المعيارية المسبقة ، مثل             

والموثق أشمل دلالة من المفهرس؛ إذ يقصد به   . أمريكـية المسـتخدمة على نطاق عالمي        

المحقـق الببليوجرافـي والخبـير بمشكلات توثيق الكتب وغيرها من أوعية المعلومات، سواء              

والببليوجرافيا تعني علم  . آـان عملـه فـي مجـال المكتـبات أو فـي الببليوجرافيا أو التكشيف               

أمـا التكشـيف فيعـنى بوصـف المحتوى     . وصـف الكتـب، آمـا تعنـي قوائـم الكتـب والمـراجع         

 .الموضوعي للمطبوعات

 :  السجلات الببليوجرافية -٧

الســجل مجموعــة مــن بــيانات الفهرســة أو عناصــرها التــي تصــف الكــتاب وتحــدد   

ماهيـته، بحيـث يسـهل تميـيزه ضـمن مجموعة من السجلات الأخرى التي تشكل قاعدة           

عـنوان الكـتاب ، وبيانات التأليف والمسئولية التي تضم          : ومـن مكونـات السـجل       . البـيانات 

 والمترجميـن وغـيرهم ممـن شــارك فـي تألـيف الكـتاب وترجمـته ، آمــا        أسـماء المؤلفيـن  

 .يشمل العنوان الموازي وهو العنوان المكتوب بلغتين 

 :  قائمة التوقف - ٨
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وهـي مسـرد مـن المفـردات المستخدمة في اللغة وفي صياغة المداخل، ولكن           

 .لضمائر حروف الهجاء وا: ليس لها دلالة أو أهمية في استرجاع المعلومات، مثل

 :  المدخل -٩

هـو الكلمـة أو الجملة التي تستخدم لتنظيم المعلومات واسترجاعها في الفهارس      

 .المتعددة، سواء آان المدخل اسم علم أو موضوعًا أو عنوان عمل فكري مُحدد

 :الإطار الفكري للموضوع 

يتشـكل الإطـار الفكـري للموضـوع مـن حقول عدة، عامة ومتخصصة، بعضها متداخل                

علوم اللغة، والترجمة والتعريب، والآداب، والببليوجرافيا والتوثيق،   : بعضها الآخر متباعد، منها   و

 المعلومات، ولا يدعي الباحث الإحاطة بكل الحقول بما يشمل الضبط الاستنادي واسترجاع  

الوثـيقة بهـذا البحـث؛ إلا أنـه يمكـن القول إن ما تم الاطلاع عليه آاف لدعم توجه الباحث                     

تطوير جزئيات البحث وتحديد أهدافه دون تكرار لما سبقه من أعمال تناولت الموضوع             فـي   

 . 

ففـي مجال دراسة الإطار الفكري للموضوع، تتبع الباحث أدبيات الموضوع عبر عدد             

مـن المداخـل المحـتملة لدراسـته واسـتخدمت لذلـك عـدد من الواصفات المفردة ورؤوس              

لي في مداخل العناوين ورؤوس الموضوعات المتوقعة،       الموضـوعات المُرآـبة، ثم البحث الآ      

آــتابة الأســماء الأجنبــية، تعريــب الأســماء الأجنبــية، تــرجمة الكتــب، الــترجمات،  : ( مــثل

 ) . الترجمة والتعريب 

ــترجمة       ــية حــول ال ــية التال ــى المصــادر الببليوجراف ــم الاطــلاع عل ــبداية، ت وفــي ال

 :والتعريب
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  -١٣٢٨قائمــة وراقــية خــلال المــدة : التعريــبالــترجمة و/ " عــارف، محمــد محمــد-

ابن سعود الإسلامية   مجلـة جامعة الإمام محمد      " م١٩٨٧  -١٩٠٨/  هــ   ١٤٠٧

 . ٥٧٤ -٥٠٩، ص )م١٩٩٣ديسمبر / هـ١٤١٤، جمادى الآخرة، ١٠ع(

، ع  ١٠مج(قائمة ببليوجرافية، عالم الكتب     :  عارف، محمد محمد، الترجمة والتعريب       -

  .٢٣٣ – ٢٢٠ص) هـ١٤٠٩ شوال ٢

واتضـح صـدور مـئات الكتـب والدراسـات عـن الـترجمة والتعريـب، وأقيمت عشرات                  

الـندوات، ونشـر الكثـير مـن الكتـب والمقالات عن أنشطة التعريب في البلاد العربية وعن                  

الخطــط القومــية والدراســات حــول التعريــب وتنســيقه فــي الوطــن العربــي ، إذ ســاهمت 

افة والعلوم، وهيئات التعليم في الدول العربية في معظم         المـنظمة العربـية للتربـية والـثق       

الأنشـطة المهمـة لتطوير جهود الترجمة والتعريب ومحاولة تنظيمها ، وآل تلك المؤتمرات             

والدراسـات عالجـت قضايا لغوية ومهنية وإدارية على اعتبار أن الترجمة ضرورة قومية في               

ي تدعيم الوجود العربي والوحدة العربية، آـل مجـالات الحـياة، وأن للتعريـب دورًا مهمًـا ف ـ            

ــالات     ــبحوث والمق ــن ال ــدد يصــعب حصــره م ــة   ونشــر ع ــات العامـ المنشـــورة فــي الدوريـ

والمتخصصــة فــي علـوم الآداب، آمـا تصـدر مدرسـة الملك فهد العليا للترجمة في جامعة                   

مرتين متخصصة بقضايا الترجمة تصدر     وهي  ) ترجمان(عـبد الملـك السـعدي بالمغرب مجلة         

م؛ إلا أنـه لـم يتضح في هذه المكتبة الحافلة           ١٩٩٢فـي العـام، وصـدر أول عـدد مـنها عـام              

وجـود بحث مستقل عن آتابة الأسماء الأجنبية بالحروف العربية، ما عدا الأعمال المبكرة              

التـي نشـرت فـي مجلـة مجمـع اللغـة العربـية فـي القاهـرة حـول قواعـد آـتابة الأسماء                  

عربـية، وآذلك الإشارات العرضية أو بعض فصول الكتب التي تناولت           الأعجمـية بالحـروف ال    

 .مشكلات الترجمة والتعريب واستندت إلى أعمال مجمع اللغة العربية 
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ومـن المفارقـات أن هـناك مـن تصـدى فـي آـتاب مستقل لموضوع آتابة الأسماء                   

الأمريكية في العربـية بالحـروف اللاتينـية ، ممـا يُعـد إسـهامًا في جهود مكتبة الكونجرس          

تقنيـن رومـنة الأسـماء العربـية التـي تشتد الحاجة إليها في عدد من الدول الغربية وهذا                   

آتابة الأسماء العربية بالحروف اللاتينية قسم اللغة       : عبد االله القتم ، بعنوان      (الكتاب ألفه   

 ).م١٩٩٥جامعة الكويت ، . آلية الآداب . العربية 

 لأحـدث الدراسـات حول نشاط الترجمة في الوطن          وبتتـبع الاستشـهادات المرجعـية     

ترجمة الكتب إلى العربية في المملكة العربية السعودية        ( العربـي وجـدت بحث نورة الناصر        

وهو دراسة  . م  ١٩٩٨الصـادر عـام     ) دراسـة ببليومـترية     : ودورهـا فـي إثـراء الإنـتاج الفكـري           

هـ، وقد بينت   ١٤١٢-١٣٥١شـاملة عـن حـرآة تـرجمة الكتـب فـي السـعودية خلال الأعوام                 

دراسـة الناصـر وجود عشوائية في عملية الترجمة من حيث التوازن الموضوعي؛ إلى جانب               

وجـود مشكلات تنظيمية ومهنية عدة ، آما أشارت إلى مشكلة نقص البيانات الببليوجرافية      

قار إلى  العنوان الأصلي للكتاب المترجم، وبيانات النشر، مع الافت       : للكتـب المـترجمة ، مـثل        

الضـبط الببليوجرافـي المنظم ، وقدمت نتائج وتوصيات آثيرة تهدف إلى تعزيز حرآة الترجمة               

آمـا تضـمن العمـل حصـرًا ببليوجرافـيًا موثقًـا لأآثر من خمسمائة مطبوعة                . فـي السـعودية   

مـترجمة رتبـت ترتيـبًا موضـوعيًا، وزودت بحثها بقائمة مراجع مفيدة دلتني على مقالة علي             

تسعة آتب  : "بعنوان  ) عالم الكتب (طاهر في مراجعته النقدية المنشورة في مجلة        جـواد ال  

حيـث أشـار عرضًـا إلـى بعـض مشـكلات الـترجمة ممـا له صـلة بهذا           " مـترجمة وملاحظـات  

وتجد .. قـد يـترجم آـتاب واحـد مـرة أو ثـلاث مرات على غير علم مترجم          : "البحـث، إذ يقـول    

على هذا  والرسم العربي   ) أبوللو (APOLLOثل   بلاميـن شـللي وم     SHELLYمـترجمًا يرسـم     

وزاد .. مع تشديد اللام) أبلو(أو ) شلي(الشـكل خطـأ، وصـحيحه ما رسمه آخر بلام واحد       
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غلطًا آخر وهو رسم الحرف آما يلفظه هو        ) ومعـه الشـامي والحجازي    (اللسـان المصـري     

ورزورس، : ثوزرنج، ووردزور: وذرنج "فـي عاميـته ولـيس آمـا هـو فـي الفصـيحة، فيكتب              

مخـتلفًا فـي أقطـار عربية       ) (Gويرسـم الــ     .  ورذورث: وربمـا جـرى العكـس فجـاء وردزورث        

مخـتلفة مـثل جـراهام الـذي يرسـم فـي مصـر والشـام غراهام، وترسمه تونس قراهام،                    

آمـا أشار علي جواد إلى مشكلة ترجمة الاسم من لغة ثانية غير لغته      . والجزائـر فـراهام   

. ولان بارتس أو بارث، على حين هو نفسه وعند قومه رولان بارت           الأصـلية مـثل  تـرجمة ر       

ثـم يدعـو القـارئ إلـى تسـجيل ملاحظاتـه ممـا يصـطاده مـن هـذه المفارقـات في رسم                        

 ! الأسماء ليخدم صناع المعجمات ودارسي التطور اللغوي

ومــن الدراســات التوثيقــية المتخصصــة والمفــيدة فــي هــذا المجــال آــتاب هاشــم  

صدر ) دراسة ببليومترية للاتجاهات العددية والنوعية    : لـترجمة فـي مصر      حـرآة ا  (فـرحات   

وهـذا الكـتاب دراسـة إحصـائية وتحليلـية مفصـلة لاتجاهـات حـرآة ترجمة                 . م  ١٩٩١عـام   

الكتـب فـي مصر، وتضمن البحث معلومات عن تطور حرآة الترجمة والتعريب مع حصر أبرز     

ت الببليوجرافــية التــي تحصــر الكتــب    دور النشــر المعنــية بالــترجمات وتســجيله الأدوا   

المـترجمة فـي مصـر ؛ إلا أنـه لـم يتضـمن حصـرًا موثقًـا للكتـب المـترجمة ، والـذي أرجأه                   

الباحـث لعمل آخر مستقل ، على أن الباحث تطرق لظاهرة تعدد الترجمات للعمل الواحد               

من إلـى تفشـيها فـي مصـر لدرجـة أن بعـض الكتـب تـترجم إلـى العربـية أآثر             " ، وأشـار    

١٩٦٢م ، وأربع مرات عام      ١٩٦١ترجمت مرة عام    ) الأرض الطيبة (خمس مرات، مثل رواية     

مختلفين، ومما يزيد في فداحة هذه الظاهرة أنها تتم في سنوات          م علـى أيـدي مترجمين       

ويتعرض المؤلف لوجهتي النظر بين المؤيد والمعارض لتعدد الترجمات للعمل الواحد   " متقاربة

ترجمة من قبيل الإسراف في التكاليف وجهدًا ضائعًا لا طائل منه، خصوصًا            وهـو يعـد تكـرار ال      
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فـي الأعمـال الأدبـية، أمـا الـترجمة العلمـية فـلا خـلاف علـى معارضـة تكـرار ترجمة الكتب                        

آما تناول الباحث الاختلاف في     . العلمـية، ومـع هـذا لـم يحصـر الباحث الترجمات المتعددة              

 تُترجم  Manuel Kantو أو هيجو وشارلي أو تشارلس و هوج: تـرجمة أسـماء الأعـلام، مثل   

و) إمـيل لودفـيج، تكتـب إمـيل لودفيج، لودفيغ     Emile Ludwig وآذلـك  ) آـانط، آانـت، آنـت   

Thomson   آمـا يمـثل فـرحات لأخطـاء المترجميـن فـي الـنطق        )   طومسـون، أو تومبسـون

امتة في الاسم،   الصـحيح لاسـم العلم في موطنه الأصلي وخاصة في حالة وجود حروف ص             

  تكتب فولكنر  Faulkner فيكتب هولم، بينما الصحيح هو هيوم أو هوم وT.E.Hulmeآاسـم  

 الذي يكتب لامب    Lamb  الـذي يكتب بورك وصحيحه بيك، و        Burkeوالصـحيح فوآـنر، واسـم       

وصـحته لام، ثـم أشـار الباحـث إلـى قواعـد آـتابة الأسـماء الأجنبـية بالحـروف العربية التي                   

م فـي مجلـة المجمـع     ١٩٦٤ا لجـنة اللهجـات بمجمـع اللغـة العربـية ونشـرت عـام                اقترحـته 

المُشار إليها فـي هـذا البحث
)١(

.  

فن الترجمة في الأدب العربي،     ( أمـا محمـد عبدالغنـي حسـن فـي آـتابه المبكر              

فهـو مـن أوائـل من تناول مشكلة         ) م١٩٦٦الـدار المصـرية للتألـيف والـترجمة ،          : القاهـرة   

 المُـتعددة وآـتابة الأسـماء الأجنبـية بالحـروف العربـية مـع استناده إلى أعمال                  الـترجمات 

مجمـع اللغة العربية، آما ناقش في فصل مستقل تعدد الترجمات واستعرض تاريخها في              

ومـن الآثـار الشعرية الرائعة التي تعاورها المترجمون العرب         : " الأدب العربـي، حيـث قـال        

حيث ترجمها أولاً وديع البستاني، ثم      ) رباعيات الخيام   ( ة  بيـن الـترجمة الشـعرية والنـثري       

محمـد السـباعي مـن الإنجلـيزية ،ثـم تـرجمها الشـاعر العراقي السيد محمد الهاشمي                  

                                                           
  .١٥٠فرحات ، هاشم ، ص )  ١(
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شـعراً ، وآذلـك فعـل الشـاعر جمـيل صـدقي الـزهاوي وأحمـد رامي اللذان ترجماها عن                     

الفارسية، وممن شارك   الفارسـية، ثـم جاء الشاعر العراقي عبدالحق فاضل وترجمها عن            

فـي تـرجمة الرباعـيات أحمد زآي أبو شادي والشاعر أحمد الصافي النجفي، ثم ترجمها                

وآذلك قصيدة  . نـثراً الأديـب العراقـي أحمـد حـامد الصـراف وآذلـك توفـيق مفـرج اللبناني                  

البحـيرة للشـاعر الفرنسـي لامارتيـن، وقـد تعاورهـا المترجمون بالشعر حيناً وبالنثر حينًا،              

وإلياذة . مـنهم أحمـد حسـن الـزيات، وعلـي محمـود طـه، ونقـولا فياض، وإبراهيم ناجي                  و

هومـيروس تـرجمها سـليمان البستاني أوائل القرن العشرين ثم دريني خشبة ثم عنبرة                

م مترجمة  ١٩٣٣ -١٩٣٠وظهـرت الكومـيديا الإلهـية لدانتـي خـلال الأعوام            . سـلام الخـالدي   

ة عـبود أبـي راشـد في طرابلس الغرب ثم صدرت عام             تـرجم ) الممـالك الإلهـية     ( بعـنوان   

م فـي القـدس ترجمة أمين أبي شعر ثم صدرت مترجمة آاملة لحسن عثمان في                ١٩٣٨

"  م١٩٥٩القاهرة عام 
)١(

.  

في ترجمتين  ) الإلياذة(وبالإضافة إلى ما ذآره  محمد عبد الغني حسن ؛ فقد ظهرت             

م، ١٩٥٨ حلمي مراد في القاهرة عام  أخرييـن، إحداهمـا مـن تـرجمة أميـن سـلامة ونشرها            

آما . م  ١٩٩٣والأخـرى مـن تـرجمة عـبد االله أنطـوان ونشـرتها دار الأنـوار فـي دمشـق عام                      

م ٢٠٠٢لدانتي أليجيري في ترجمتين مزدوجتين نشرتا عام        ) الكوميديا الإلهية (صـدرت   

ي ، إحداهمـا مـن تـرجمة آـاظم جهاد ونشرتها المؤسسة العربية للدراسات والنشر ف               

 .بيروت ، والأخرى من ترجمة حنا عبود ونشرتها دار ورد في دمشق 

ومحمـد عبدالغنـي حسـن مـن المؤيديـن لـتكرار ترجمة الأعمال الأدبية الخالدة،        

إن من أسباب تعدد الترجمات أن اللغة في المجتمعات الحية تتطور تطورًا            : " فهـو يقـول   

                                                           
  .٢٢٩ ، ٢١١ ، ١٥١حسن ، محمد عبدالغني ، ص )  ١(
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من هنا نرحب آل الترحيب . جديدة مستمرًا، ومتابعة التطور تستدعي القيام بترجمات   

في لغتنا العربية المتطلعة الطموح بهذه الظاهرة النشيطة في الترجمات المتعددة            
)١(

 

. 

والذي يرى الاقتصار على ترجمة عربية واحدة       " ثـم يـنقل وجهـة الرأي المخالف         

تغل جـيدة  رصـينة لأننا لسنا في زمن يسمح بتكرار أنفسنا وجهودنا ، بل يعوزنا أن نس              

" الوقت والجهد في أعمال متجددة 
)٢(

.  

آمــا تــناول محمــد عبدالغنــي حســن مســألة تعريــب الأعــلام الأجنبــية وآتابــتها 

بحـروف عربـية، فذآـر الكثـير مـن الأمـثلة للأسـماء القديمة والحديثة التي عربت بصيغ                   

مخـتلفة مـنذ بدايـة عصـر الـترجمة والـنقل مـن آتـب الإغـريق والـرومان والفرس، وذآر                  

حـالات متعددة لترجمة الحروف اللاتينية ومقابلتها العربية مع ترآيزه على الأمثلة التي             

تحـير القـارئ العربـي وتبلـبل ذهـنه مـن الأسـماء القديمـة ، وانتهى باستعراض قواعد                    

م، ١٩٦٤آـتابة الأعـلام الأجنبـية التـي أقـرها مجمـع اللغـة العربـية فـي القاهـرة سنة                      

طـرق تعريـب أسماء الأعلام والكلمات الأجنبية بالحروف         متمنـياً أن تسـهم فـي توحـيد          

 .العربية 

ــيها فــي هــذا الســياق آــتاب      ــية التــي تحســن الإشــارة إل ومــن الأعمــال الأدب

تألـيف الدآتور يوسف حسين بكار      ) دراسـة نقديـة   : الـترجمات العربـية لرباعـيات الخـيام         (

ر من خمسين ترجمة    فقد وثق المؤلف أآث   . م  ١٩٨٨ونشـر جامعـة قطـر فـي الدوحة عام           

عربـية لرباعـيات الخـيام ممـا ترجم شعرًا أو نثرًا ، سواء آانت أصولها فارسية أو من لغات                    

                                                           

  .٢٢٩ ، ٢١١ ، ١٥١حسن ، محمد عبدالغني ، ص )  ١(
 .المرجع السابق نفسه )  ٢(
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 .أخرى ، مع دراستها دراسة أدبية ونقدية والتعريف بالمترجمين

وتـناول الـناقد جابـر عصـفور فـي مقالة مرآزة عن الترجمات المزدوجة ، فأرجع ذلك إلى                   

م الأمانـة وغـياب الدقة، ولكنه يجد لتكرار الترجمة مبرراً حين يلاحظ             الفوضـى الاصـطلاحية وعـد     

المـترجم اللاحـق أن المـترجم السـابق قـد أسـاء آثـيراً إلـى الـنص الأصـلي الذي ترجمه، وأن                        

ترجمـته تخلـو من الدقة والأمانة، أو أنها حذفت قليلاً أو آثيراً من النص الأصلي ، فيقرر المترجم                   

ة ليخرج نصاً أآثر دقة أو أآثر  اآتمالاً أو أآثر اتصالاً مباشراً بالأصل، ثم يمثل                اللاحق إعادة الترجم  

والترجمة التي  " قصيدة النثر   " بذلـك بالـترجمة التـي صدرت في العراق لكتاب سوزان برنار عن              

 " آما يقارن بين ترجمة آتاب . صـدرت فـي مجلديـن للكتاب نفسه بالقاهرة بعد ذلك بسنوات    

Mythologies  "     وصدر عن الهيئة " أساطير "لـرولان بـارت الـذي ترجمه سيد عبدالخالق بعنوان

م، ونقدها جابر ١٩٩٥العامـة لقصـور الـثقافة فـي القاهـرة ضـمن سلسـلة آفـاق الـترجمة عـام            

عصفور بأنها لا تخلو من الحذف وعدم الدقة ، بينما عد الترجمة الكاملة للكتاب نفسه هي التي  

١٩٦٩اسـم المقـداد  ونشـرها مرآز الإنماء الحضاري في حلب بسوريا سنة               قـام بهـا الدآـتور ق      

 .)١(م

ــير مــن المطــبوعات      ــترجمة المــتعددة فــي الكث ــتكرر الشــكوى مــن مشــكلة ال وت

 .المتخصصة والعامة التي تتناول الترجمة والتعريب في الوطن العربي 

الأسئلة يثـير الكاتب محمد الصاوي مجموعة من  " فوضـى الـترجمة  "وتحـت عـنوان    

: حـول جـدوى تعدد الترجمات مُعددًا بعض العناوين التي ظهرت في ترجمات مُتكررة، مثل                

تألـيف توماس آن ، وترجمة علي نعمة ، ونشرته دار الحداثة في      ) بنـية الـثوراث العلمـية     (

تراآيــب الــثورات (م، وســبق أن تــرجمه ماهــر عــبدالقادر محمــد بعــنوان ١٩٨٦بــيروت عــام 

                                                           

 .١٠٩ص ، أمانة الترجمة/ جابر ، عصفور) ١(
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  الفصل  الأول
 

آما أشار إلى ترجمة رواية     . ته دار المعـرفة الجامعـية فـي الإسـكندرية           ، ونشـر  ) العلمـية 

التي صدرت في ترجمتين ، إحداهما نشرها       ) نون والقلم (الأديـب الإيرانـي جلال آل أحمد        

. المجلـس الأعلـى للثقافة بمصر ، والأخرى نشرها المجلس الوطني للثقافة في الكويت               

تأليف جفري سامسون ، )  التسـابق والتطوير  :مـدارس اللسـانيات     (وآذلـك تـرجمة آـتاب       

م ، وآان الكتاب قد     ١٩٩٧ترجمة زياد آبة ، ونشرته جامعة الملك سعود في الرياض سنة            

صـدر مـن تـرجمة أحمد نعيم الكراعين عن المؤسسة الجامعية للدراسات في بيروت عام                

احد أآثر من وفـي آخـر مقالـه يتسـاءل الصـاوي لمـاذا  ينشغل بترجمة الكتاب الو              . م١٩٩٣

مـترجم ، وأآـثر مـن ناشـر ، وفـي وقـت واحـد ؟ ويقترح على اتحاد الناشرين العرب إيجاد                       

 .)١(صفحة على الإنترنت للإعلان عن مشروعات الترجمة

وفـي تصـريح أدلـى بـه الكاتب محمد عناني طالب جامعة الدول العربية بممارسة                

 آما قال، تتسم بفوضى     دورهـا فـي تنسـيق حـرآة الـترجمة فـي الوطـن العربـي التـي،                 

الـذي أصـدره المجلس     ) الفـردوس المفقـود لجـون ملـتون         ( بالغـة، وقـال عنانـي مُـترجم         

يـزدحم معـرض القاهـرة الدولـي للكـتاب بعـدد من             : " م قـال    ٢٠٠٢الأعلـى للـثقافة عـام       

الترجمات لنفس العمل الأدبي أو النقدي من بينها مسرحيات شكسبير  بطبعات وأحجام             

ترجميـن مجهوليـن لا يمـيز القـارئ مـن بيـنهم إلا الترجمة المصرية لعبدالقادر                مُخـتلفة لمُ  

القـط ومحمـد عنانـي وتـرجمة الروائـي الفلسـطيني الراحل جبرا إبراهيم جبرا، آما توجد         

ثم يمثل لبعض الترجمات المتزامنة في      ".  أآـثر مـن تـرجمة لأعمـال جـبران خليل جبران             

الأول من السيرة الذاتية للكاتب الكولمبي جابرييل  وقـت قصـير مثل صدور ترجمتين للجزء      

                                                           

د      ) ١( ترجمة   / "الصاوي ، محم ع. جریدة أخبار اليوم    . أخبار الأدب   " فوضى ال
 ).م٢٠٠٢ نوفمبر ٢٤الأحد،  (٤٨٩
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 ولالفصل  الأ 
 

وصـدورها بعـد أقل من ثلاثة اشهر على         جارثـيا مارآـيز إحداهمـا سـورية والأخـرى مصـرية             

( م، آما أشار إلى صدور ثلاث ترجمات لكتاب    ٢٠٠٢صـدور الكـتاب فـي آولومبـيا في أآتوبر           

فــي القاهــرة وواحــدة فــي للكاتــب الفرنســي تــيري ميســان؛ اثنــتان ) الخديعــة المرعــبة 

  .)١(بيروت

واسـتفاد الباحـث مـن مطالعـة عـدد من الكتب حول نشاط الترجمة والتعريب في                 

وآتاب )  م١٩٨٦حرآة الترجمة في تونس لمحمد مواعدة       ( بعض البلاد العربية مثل آتاب      

افة الذي أصدرته المنظمة العربية للتربية والثق     ) م١٩٨٧واقع الترجمة في الوطن العربي      ( 

 .والعلوم 

أمـا بحـث الـروابط بيـن التوثـيق ومشـكلات الـترجمة والتعريـب ، فلـم أجـد دراسة                      

اســترجاع ( متخصصــة حــول الموضــوع باللغــة العربــية ، وقــد ســبق للباحــث فــي آــتابه   

أن أشـار إلى المشكلات البارزة في استخدام  )  هــ  ١٤١٥المعلومـات فـي اللغـة العربـية         

ة بالحـروف العربية ، مثل اختلاف إملاء الكلمات وتهجئتها،         المصـطلحات الأجنبـية المـنطوق     

 حـروف العلة واختلاف  مبمـا فـي ذلـك اخـتلاف الـنطق بيـن الـبلاد العربـية وفـي اسـتخدا                 

 .     ذلكونحو) ط + ت ( ، ) غ + ج (النقحرة لبعض الحروف مثل 

اخل وبمـراجعة أدبـيات الموضـوع فـي المصادر المنشورة باللغة الإنجليزية حول مد             

الأسـماء مـتعددة اللغـات، بما فيها اللغة العربية، عثر الباحث على مصادر آثيرة ليس لها                 

صـلة مباشـرة بمعالجة مشكلات صياغة الأسماء اللاتينية المعربة ، وأغلب المصادر التي              

راجعها تدور حول دراسة نظم الربط الاستنادي، والإحالات التوجيهية بين المداخل متعددة          

ــات با ــمنت الدراســات المنشــورة      اللغ ــروفة ، وتض ــد الفهرســة المع ــى قواع ــتماد عل لاع

                                                           

  .٤٥ص .  عناني ، محمد ) ١(
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اسـتعراض تجـارب محلية وطرح حلول للربط بين لغات متعددة مثل الإنجليزية والفرنسية،              

لأنـه مـن اليسـير جـداً إنشـاء قائمـة اسـتناد متعددة اللغات في النظم الآلية التي تعتمد                     

ت تحوي نقاط وصول موضوعية أو مداخل اسمية        علـى الحـروف اللاتينـية، خصوصـاً إذا آان         

مـتماثلة باللغتيـن الإنجليزية والفرنسية، آما في تجربة مكتبة آندا الوطنية التي عرضتها             

 . )١(" Virginia Balance" فرجينيا بالانس 

أمـا الدراسـة المُتخصصـة التـي لهـا صـلة مباشـرة بـبعض أهـداف البحث والحلول                    

، الـذي اسـتعرض تجـربة    "  Roderic Vassie" يـرك فاسـيي   التوثيقـية ؛ فهـي مقالـة رود   

مكتـبة زايد المرآزية في جامعة الإمارات العربية في تحسين سبل الوصول إلى الفهارس              

مــتعددة اللغــات، وبعــد اســتعراض الــبدائل المطــروحة لمعالجــة مقتنــيات المكتــبة باللغــة  

 منفصلة للأعمال متعددة اللغات    ، ومـنها خـيار الاحتفاظ بمداخل      ةالعربـية واللغـات اللاتينـي     

للمؤلـف الواحـد أو رومـنة المداخـل العربـية ، أآد الباحث أن هذين الخيارين غير ملائمين،        

فـالأول يعـيق فاعلـية وصـول المستفيدين لمصادر المكتبة، أما البديل الثاني فهو مرفوض                

هذا فإن الحل هو    في البيئة العربية ، آما أن تعريب جميع المداخل المتعددة مستحيل، ول           

فيظهر الاسم الأجنبي بالحروف العربية مع ما يوازيه        . استخدام مدخل واحد متعدد اللغات    

بالحـروف الإنجلـيزية ، مـع الأخـذ بمـبدأ اسـتخدام اللغـة الغالـبة على أآثر أعمال المؤلف                     

وقد . مـن صـيغ الاسـم غـير المستخدمة بأي لغة آانت             " انظـر   " الفكـرية، وعمـل إحالـة       

  .)١ ( الطبعة الثانية–د المؤلف في مناقشته إلى قواعد الفهرسة الإنجلو أمريكية استن

                                                           
) ١   (Balance, Virginia, P.219-234. 
) ١(  Vassie. Roderic, P. 420-428. 
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